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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет:  Факултет  по славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	СЛР
	0
	2
	0
	1
	1
	1
	1
	5


Руска филология
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	3
	7


Дисциплина: 
Превод на текстове от сферата на туризма

Преподавател: доц. д-р Цветана Ралева

Асистент: няма
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	-

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	-

	
	Доклад/Презентация
	10

	
	Научно есе
	-

	
	Курсов учебен проект
	10

	
	Учебна екскурзия
	-

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	-

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	-

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	-

	4. 
	Посещения на обекти
	20

	5. 
	Портфолио
	-

	6. 
	Тестова проверка
	-

	7. 
	Решаване на казуси
	-

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	-

	9. 
	Самостоятелен превод по време на семестъра
	20

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	60

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната дисциплина се преподава на студентите от Преводаческия профил на специалността Руска филология през последния семестър (VІІІ) от тяхното обучение. Тя има за цел да формира у студентите преводаческа компетентност в сферата на туризма, да им даде някои специфични знания.за работа в този стопански отрасъл. Чрез нови познания в области, имащи непосредствено отношение към туризма, чрез активиране и обогатяване на знанията по руски език, необходими за работа в туризма се цели създаване на умения за упражняване на типични за туристическия бизнес дейности (екскурзоводска, туроператорска, турагентска, преводаческа и др.). Подготвят се кадри за работа с руски език в български условия.
          Курсът надгражда върху придобитите от студентите знания и умения в другите преводачески курсове и най-вече в Превод на текстове от деловата сфера и Превод на специализиран текст. Това позволява в него да не се отделя специално внимание на някои теоретични въпроси, като този за терминологията и нейната специфика, както и на превода на документи с по-общо приложение. Обстоятелството, че курсът е предназначен за ІV к. Руска филология, пък позволява в текстовете за превод  да не бъдат застъпени някои теми като храна, хотел, транспорт и др., важни за работата в туристическия бранш, но разглеждани през различните семестри в рамките на дисциплината Практически руски език. Лексическият материал, подлежащ на усвояване, е ориентиран главно към лексическия минимум, заложен в учебния комплекс „Русский-Экзамен-Туризм”, който от своя страна е съобразен със сертификационните изисквания на ТРКИ.




	Предварителни изисквания:

	· добро владеене на книжовния руски език (минимум ниво В 2);

· добра осведоменост по география, история, история на културата на България и Русия;

· добро ниво на комуникативност.



	Очаквани резултати:

	· Формиране на специализирани знания за туризма и неговата организация в България и в Руската Федерация.
· Овладяване на един основен корпус от руски и български термини, специфични думи и изрази, характерни за общуването в туристическата сфера.
· Изграждане на умения и навици за преводаческа и екскурзоводска дейност в сферата на туризма.



Учебно съдържание 
Лекции
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Туризм как комплексное социально-экономическое явление (функции, немножко истории). Законовые акты, регулирующие его развитие в Болгарии и России. Муждународные и национальные (болгарские и российские) организации и институты, работающие на поле туризма
	2 ч.

	2
	Туристская терминология в законах о туризме Российской Федерации и Республики Болгарии (сопоставительный взгляд).
	2 ч.

	3. 
	Туристская терминология в русской и болгарской лексикографии. Словари туристских терминов в Рунете.
	3 ч.

	4. 
	Термины, безэквивалентная лексика и сокращения – частотные классы слов туристской лексики. Специфика туристской терминологии (метафоричность, синонимия, омонимия, антонимия).
	2 ч.

	5. 
	Беэквивалентная лексика как переводческая проблема. Передача реалий и собственных имен (топонимов) при переводе с русского языка на болгарский и наоборот (нормативная база и практика).
	3 ч.

	6. 
	Иноязычные слова в русской туристской лексике: происхождение, адаптация (графическая, фонетическая, семантическая, грамматическая) на русской почве, взаимоотношение с русскоязычной специализированной

лексикой.   
	2 ч. 


	7.
	О качествах работающего в сфере туризма.
	 1 ч.



Учебно съдържание 

Упражнения

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Виды туризма. Работа туроператора и турагента (формирование и продвижение туристского продукта, выбор и оформление тура и т.д..).

	2

	2
	Страхование в туризме.

	2

	3
	Визовые и таможенные формальности. 

	2

	4.
	Гостиничный бизнес (средства размещения, услуги, менеджмент и т.д.).

	2

	5.
	Специализированная лексика в области географии (расположение, границы, территория, ландшафт и т.д.), Природные достопримечательности Болгарии. Объекты  ЮНЕСКО.


	2

	6.
	Специализированная лексика в области истории и религии. Исторические достопримечательности Болгарии. Объекты ЮНЕСКО.


	2

	7. 
	Популярные виды туризма в Болгарии. Болгарские курорты.

	2

	8.
	София – столица Болгарии (прогулка по центру Софии, во время которой студенты выступают гидами).

	1


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Основные акты и документы в Болгарии и РФ, регламентирующие развитие туризма в обеих странах.  

	2. 
	Отражение туристской лексики в русской и болгарской лексикографии. Словари в Рунете – их роль, содержание, особенности.



	3.
	Туристская терминология в болгарском и российском законах о туризме. 


	4.
	Передача болгарских собственных имен (антропонимов и топонимов) на русский язык и русских – на болгарский.


	5.
	Русская и болгарская туристская лексика – сходства и различия.


	6. 
	Экзамен включает также практическую часть: перевод специализированного русского текста на болгарский язык и лингвистические упражнения. 
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Дата: 21.02. 2018 г.
Съставил: доц. Д-р Цв. Ралева
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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